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Itelmen Songs

Petropavlovsk-Kamchatski.

Eagle’s Song* o)

1. Acaax yoiiH9HK TChIHK3aAKIUSH.
I will fly over a tall mountain.
2. NMnaxdyax-croAdax TOY'a\USH:
I will call friend wind:
3. CroAuxd, CIIOAUXD, K933a KChI UH.
Wind, wind you fly.
4. XamwaH aTHOKS TOHKAAXSH.
| send you to the upriver village.

Strong, wind, alpine,
6. XamwaH aTHOK? 9’BOHK3AA,

5. MbsB3H ClIoAYXD, HOH UH W9TK3aA9H,

You will fly to the upriver settlement,

* Written for the legend “Elvel” in 1970

N\

Gutorova, Tatyana Evstropovna — recorded 30.8.1999

8.

9.

10. YXToHK KUBY9KU KT'OAK3Y UH.
11.

12.

Melody by Arina Osipova Slobodchikova’s mother

N\

VTornmo'nks XarbwaH ATHOK.

To the Itelmens in the upriver settlement.
KoMMaH daka’Asc KAaK3yXUoX,

Sing my song,

Txwwn atnora’n ‘[lhaxsn, Kaspana.

Of their villagers of Plakhen (and) Kovran.

Ukht turned into a river.

KoMmMmaH UnAx4Yax CUHBIHAAX D/bBI.b,
My beautiful darling Elvel,

VIcxaHK HollHoK' M KT'9AK3Y HH.
Father, he turned into a mountain.
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The Utkholok melody of grandmother
Slobodchikova (Rukhchikhi)

1. Yunsyk Aavuax 5ca3sH.
It's a beautiful sunrise.
2. Komman Hbrra yaka’coH. (twice)
My soul sings.
3. ToaxaaHoks xoHAaAacX. (twice)
Let’s go to get kimchiga (springbeauty).

1. MboBuy boAK9H KkBaTaTKH H. (twice)
The mice worked hard.

2. /banxo’H acuax HTXHYBaAY'H. (fwice)
We'll carry full baskets.

V.

2.

Tocxank my3a HAaBaAap. (twice)
We'll sit down on the beach/bank.
ToaBaug xXOAMAQH HYaKa A’H. (fwice)
We'll quietly sing chants.

MosBwH x0ba’H KoAax2'H. (twice)
Our young people are coming.
Yspack HOBa’Ak3aAkmIo'H. (twice)
We will kiss them sweetly.
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Song of the Dying Mother
in the legend “Elvel”

1. Yx1o Aavyyax IsX9s\ UHXTAK.
Ukht don’t waste your time looking for
Lachakh.
2. 9HHA KAAOK °“COAANO32H.
She is lying nearby.
3. MosswH aTHOAQ’H KaHaHK KA9Ma’H.
Kana killed our villagers.
4. T’u3a3KMU9H KOMMa ASM.
| am dying as well.

TerHy MIBAYX TO3BUH II'2/bYUX,

This girl, your daughter,

Ickuak KaHaHK KoHTXKS UH.

Kana cast a serious spell over.
KopBamitylliku koMMaH J/bB2/ba4X,
Bye-bye, my little Elvel,
KopBapityiikn kdMAombYax!

Bye-bye, my little granddaughter!

N\
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1. ¥YxT9, ko332 KB230oM KUKMXYMX. 7. Ka'ra °KMOABOH TyM3bICX2H.
Ukht, find Kvezm. | am already leaving you.
2. XOWbYaMAAAHOH D/bBI/bIUX. 8. T'm3askuusH KkoMMa Ka'T.
Let him remove the spell from little Elvel. | am dying already.
3. 3ag vy ura KB23oM oHTXBaK. 9.  KopBa.bilyIIK1 KOMMAH KAMAOILYAX.
Never forget Kvezm. Bye bye my little granddaughter.
4. Oyka KHAHKS HAOBAXSH. 10. Kopsamityxuku 9.bB2/b34X.
What he tells you. Bye-bye Elvel.
5. Ka3s3a, YXT9, YUHBIHK KCYHAKSC. 11. Kopsamityuiky, ... 9—Xy—xa!
Live well Ukht. Bye-bye, ...!
6. TxopBara DbBIHIUX KHHITIKC.
Raise Elvel calmly.
A\
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For Kutkh’s Children

Kyrxan Ihomcxwanka

3araaka’Ha

IHKa CX9AAA39H
V/bbY/bAX ATXAAX,

°[IAAX SABAADH?

Hyx gocx,
HYX wavarax KOXY.

IHKa ChIH?

IHKa ChIH — °‘TIAAX,
TXYHAQX KMOKP9'UH,

9CYaAK KOAI3BIH?

(MUIBA)

(T’C 21/\)

(MaTCKAl)

For Kutkh’s Children

Riddles

What's running

little, white,

big ear? (hare)
Look, a tail,

look, a red fur coat (kukhlianka).
What is it? (fox)
What is it — big,

dark, shaggy,

growling loudly? (bear)
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VBAax KTXAaC,

X9 XUYKAAX (kuB)

Y bbybax, ybbybax!
YUHSHK Jaka’ChIH.
IHKa ChIH? (yrbbaux)
YuneigArax can
°COAAO33H.
Torua — (xyA%)
Dcas3sH HoMHoX aA —
9H932’thbY PUBATHI3YH.

Tora — (flaABIXMH)

Long way,

wet indeed. (river)
Little, little!

sings beautifully.

What is it? (small bird)

A beautiful hide
laid out.

Itis — (the tundra)
Coming out from behind a mountain —
the stars rejoice.

Itis — (the moon)
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/bBU XUTXYHAQX 9HCUHIH

Mui coMT K2HCUYS'MH.

Tera —

YuHsyK 933aHK,
X2’OMK.

V1T HOHKS AK3y3BIH?

XUAKAK 933aHK,
CIIOAAA3BIH, UXY33bIH.

V1T HOHKS AK3y3BIH?

XUAKAK 933aHK,
TXA33bIH, (PITAABI3BIH.

V1T HOHKS AK3y3BIH?

(K]_\(l)I/IIj/\S)

(AamA)

(KTXA3)

(xaHKAD)

A very dark blanket
Covers the whole earth.
Itis — (night)

It's beautiful outside,
it's very warm.
When does this happen? (summer)

It's cold outside,
the wind is blowing, the rain is freezing.
When does this happen? (fall/autumn)

It's cold outside,
snow is falling, a blizzard,
When does this happen? (winter)
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AaJyax oMAax,
°KOAAAA YO3BIH,
KoAUDCOM T'OHHI3bIH.

1> yoHK> AK3y3bIH? (anox)

ICYUaK KSABI3bIH,
M31oH KaMIIOAAANAH,
OHHA TAAMYaH.

OyKa ChIH? (ko AayM)

XoXKaAax, XoXKaAax!
/bBu aTxAax!
TamB2 AV A KyOHKCXH!

IHKa ChIH? (raw)

The sun is warm,

the snow is melting,

an icicle is hanging.
When does this happen?

It whines loudly,
bites strongly,

| smashed it.
What is it?

Hot-hot!

Very hot!

Even burns your eyes!
What is it?

(spring)

(mosquito)

(sun)

N\,
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TxXyHAAX °IIAAaX 9HCUYDHOYH
XaHK KaBpaak ToHH23bIH.
IHKa ChIH? (uxy'wH itaiia’n)
MbaA 4Jaka’chIH,

SCYaK KOPBIAXITI3bBIH,
KADUHAD UAUU3BIH.
Teru — (paauo)
‘Koaraa ycxask,

XUAKAK. DCYAK CIIDOAAA3SH.
K>TBOA KUB2'HK.

V1T HOHKS AK3y3BIH? (XaHKAD)

A big dark blanket
hangs over Kovran.

What is it? (rain clouds)
Sings loudly,

talks a lot,

keeps quiet at night

Itis — (radio)

Snow on the fields,
cold. A strong wind is blowing.
Ice on the rivers.

When is it like this? (in the winter)
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AaHOo'BU
Yxr

Aamy yxT hAAAX CHIH.

IHHa (pANA3BIH.

Ka't dpacx kparakHaH.

KTxA2 yXT wawarax ChIH.
IHHA YaTa3bIH.
Ka'T ToHak kwawakHaH.

IK XAHKAD KOCBIH.

Ka'T hacx arxaax AoBaxaH,
Ka’'m uH KTB2AAX CBIH.

IBYH T'aAX’AA YXT KTBI3bIH.

Little poem

Forest (literally — birch-forest)

In the summer the forest is green.
It turns green.
Already, perhaps, it is turning green.

In the fall the forest is golden.
It turns golden.

It has already turned golden.
Winter is coming.

Soon, perhaps, it will be white,
No, dark.
From a distance the forest always looks darker.
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Ymmaux

Yipmavx y’oHK AA39H,
IHKa KOMMAHKS AO3HH?

Turdeack:

— KoMMa TKBITBIT9CKIYSH.

— KOMMa TCKXACKUYSH.
T2.6B2 KCKO30 HOKA3.
Ta26B2 KCKO30

OMAax KUCT2HK AdKas.

Kyx

KyAxaHK coMmK,
CoMK9HK CHOH,

YussuH nitaHo'H,
ASM TAXAH.
[TToc By’H ABIg2A,

YN3BUH ABI'A.

Little bird

A little bird sits in the tree,
What is it telling me?

| listen:

— | am freezing.

— | am hungry.

Even ashamed to eat.
Even ashamed

to sit in a warm house.

Tundra

In the tundra, there are hummocks,
on the hummock, there is cloudberry,
there is also salmonberry,
cranberry.
There are many blueberries,
crowberries.

N\,
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Ymmaux

Ymwadx CaH303bIH.

Yibmadx Ma’ChbIH.

Ybmadx Jyaka’ChIH.
Ybhavyx ChIHK3YBIH.

Ybmaux Ma’AK3yBIH.

Yhaux Ka'T KChIJKHOH.

/bBU TPUBATICKUYIIH

/bBU TPUBATICKIYSH!
X2TYyC KTXAD KWaWwaKH2H!

/bBU YXT wawarax ChbIH.

Hynym wawasan gpicxuaxanka!

— IYKAHKUT KbICXYaXaHKD?

— 9x Aavuax uw3biH (a’HDCo39H).

The little bird

The little bird is flying.
The little bird is playing.
The little bird is singing.
The little bird was flying.
The little bird was playing.
The little bird already flew away.

| am very happy

| am very happy!

Oh, the fall has turned yellow!

The forest has become very bright.
It is becoming golden up to the sky!
— Why to the sky?

— Because the sun is shining.

N\
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KopBoby

AV’ A X2 KIUIXOH,

XaAUCXOA KHBIKCXU.

Yyoakag — haiixasokak Kcoxd,
Mubbait KoMMaH y/b/by./bax,

KaMAOUX KoMMaH yibbhymhaXx.

Vxr

Tx3y3bIH U9 aTXAAX,
IK °cTOTaM DAAAX HY H.
TX3y3bIH yXT YHHBIHAAX,

IK My3a HTX3YCK HY’H.

Lullaby

Close your eyes,
quickly go to sleep.
Don’t fuss — don’t cry,
my little one,

my little grandchild.

Forest

There stands a white birch,
and there is green pine bush.
There stands a beautiful forest,
and we are standing here.

N\,
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Yaga’ yx
Mitanoux

WMirtanoux, Nitanoux!

NMitanoux sca3sH!

MitaHOUX oCXTa3bIH

/bBU wUHBIHAAX,
Yunukail y/bby/bax,
YuHukailt vawanax,
MitaHOYX KoCXTHIKHIH,

/b1 wnBo3Aax!

Song

Salmonberry
(Motif from an itelmen khodila)
Salmonberry, salmonberry!
Salmonberry, come out!
Salmonberry is growing
very beautiful,
a little flower,
a beautiful flower,
salmonberry has grown,
very tasty!
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Karalka

Itelmen tale
Vera Innokentevna Khan — recorded 30.6.1998, Kovran

1.  Kcymagsykua’n KyTx sk Mura.
There once lived Kutkh and Miti.
2. TXpruHk AK3YB2’H KacxX I'9’H: IMIMKYT 9K CUHAHIBT.
They had two children: Ememkut and Sinanewt.
3. YabbymbaxaH Iw2’H AK3YB’H. VICXo’H bBU HAPTAAATH H IT9'H.
They were small children and their parents loved them very much.
4. KyTx BeuHO' KbIX9HK 9K CHHK IIPOMbBIC/bAlK3yHY H.
Kutkh always hunted at sea and in the forest.
5. Muwura KUCTHK YO2Pa’AK3YHIH, KKYKIK3YKHIH, KAOHK3YKHIH IhaThCX T’ H.
Miti kept house, cooked and took care of the children.
6. Kyu Muros yrpe® racunyguon Kyrxanko:
One morning Miti says to Kutkh:
7.  — “3ag ThIHHY KAXADHK MaHK? MAKAK KCoX4. KoMMa /bBU X9K9 TPITAAKNYSH.”
— “Don’t go anywhere today. | had a very bad dream.”

1 Borrowed from Russian; Itelmen: komurmaj
Verb stem borrowed from Russian; Itelmen: upick3yBaH

[\
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\ 3 Borrowed from Russian; Itelmen: yxoans
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8.  Kyrx xa'm nadckag MuTa, 9ByH UAUH OXTAHKO.
Kutkh did not listen to Miti and went to the forest anyway.

9.  Murs KUCTHK KKYKOKHIH MK, KCKHOH AIAYM.
Miti, at home, made soup and kirilka.

10. XopoBaa KaCTAaHK? 9HKa /bagd KXIKHIH; C(PY’H, YPBAK YKAAXI'H AK3YBH.
Suddenly a girl came in; her boots and her shirt were wet.

11. Mwuts ToagAax HhIMCX AK3YB2H, KHAH 9bAAASH 9K KAUHHY WH, Yaiia/y KEK3CKHIH.
Miti was a kind woman and at once sat her down, fed her and gave her tea.

12. — "Ko, koMMaHK? opka TXAKH2H,” NO3HOH bayo.
— “Give me something to wear,” the girl said.

13. — “Hyx nosoit' ypBag, cy’H — KTXAMXITH,” A03H2H MuTa.
— *“Here’s a new shirt, boots — put them on,” said Miti.

14. — “DBpapoii’ KoMMa X' MTXAAAKUYSH,” NO3HIH baH.
— “l won’t put on good things,” the girl said.

15. — “Aygaskut?” ASHANO39H MuTs.
— “Why?” Miti asked.

16. — “KomMaH KUCTSHK IITOC HOBOI' 0493 4a’H 4n3BuH, (SHKH2'CX) KHBIH HOBOI1' ypBaK KOMMAHK3?”
— *“I have a lot of new clothing at home; why give me your new shirt?”
1 Borrowed from Russian; Itelmen: udganrax
2 Borrowed from Russian; Itelmen: wusuck

N\,
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

— “OByH KTXAUX!”
— “Put it on anyway!”
— “X9'hY MTXAANKUY2H, KOA HYX ThI'H KHbIH ypBag!”
— “l won't put it on, give me your shirt!”
— “Teru ypsag xa't cTapoit' cein.”
— “This shirt is already old.”
— “OBYH Xo'Ib4 MTXAAAKUYSH HOBOIL.
— “Well even so | won't put on anything new.
Ko/ HyX TBI'H KHBIH yPBAaK 9K [IAQT,” KXAKa'IbAKHIH bAFI-TYAX.
Give me this shirt of yours and the dress,” the guest girl grumbled.
MuTs KOH3Y'MH 2WaAUAKAC.
Miti began to take off her clothes.
/bayga XOpOBAA TIOAAHK Call KAWH, KTKUTUH MUT2HKS Ka’a4yaHK?.
The girl suddenly picked up a reindeer hide from the floor and threw it on Miti,
on her back.
Hynym kaag MuTa Ko3Ka KASKHIH.
Miti instantly turned into a reindeer.
/bays KalTaTKHOH KO3 933aHKD.
The girl chased the reindeer outside.

1 Borrowed from Russian; Itelmen: xsgsaax
2 Borrowed from Russian; Itelmen: udanrax
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32

26.
27.
28.
29.
30.

31.

33.
34.

35.

171315 YBUK KOH3Y’MH HOKAC TXAATXAA, 9FbU2’H. MaoA KHYKHSH, KHAH KHBIKCHIKHAH.

She began to eat meat, fish. She filled herself and at once went to sleep.

Toeru ka'M bags AK3YBIH, THI'H AK3YBIH TOMIYHAAX KapaAKa’.

She was not a girl, she was an evil shaman-karalka.

MuTta-K03 KKOAKH2H KH23aK9, Xy OHHAH IP9’H Ma’AK3YB2’H.

Reindeer-Miti went to the river bank and played with her children.

Mua gaxar MuTa-K03 AK3YB9H OMakay IT9’H.

Reindeer-Miti was with her children all day.

ISAXAS UTX KHYKHY'H X3BABI'H, BUAK3YBY’H AKAAX WA,

During the day they ate raw fish heads and drank cold water.

Beuepom Muta-503 AO3HAH:

In the evening Reindeer-Miti says:

— “XaAu KoMMa TCXIAAAKUYIH OXTAHK?. KyTX Ka'T TMAAK UCHIH.

— “Now it's time for me to run to the forest. Kutkh is already near.
‘KoHs35X3H KoMMa KO3 ChbIH, AOTK3aX2H.”
He’ll think that I'm a reindeer and kill me.”

KcxoarakHaH AaxCcX-K03, IT2’H (paiixak3yKH H.

Reindeer-mother ran off and the children began to cry.

KyTx KOAWH, AOIbANO3HIH:

Kutkh came up and said:

N\,
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36. — “OpkankuT daiixaccx? MHBIAK K9CTAHKD, AAXCX K3y39H.”
— “Why are you crying? Let’'s go home, mama'’s waiting.”
37. KWsoKH?’H K9CTAHK?, KHAH /bagd-KapaKa’ XaMyX KPUBATKHIH.
They entered the house and the girl-karalka acts happy.
38. CToAaHK® HYKH2H KHAIPaBaH 9M KyTXoHKS.
She puts food out on the table only for Kutkh.
39. IT'2’H YxMaA9H 9K KUTBIMH *HIKAKAC, K&'M d§Ka\ KAMHHY WH.
She scolded the children and put them to bed having fed them nothing.
40. — “AggankuT uxMarsca?” A03HH KyTx.
— “Why scold them?” Kutkh asked.
41. — “3ax xaka’mAkag!”
— “Don’t be angry!”
42. — “KoMMa H’'H X9K5 TPITAAKUYSH,
— “l had a bad dream today,
43, K933a Ka'M KoMMa A cacy, HY'H KrAUKac!” KKOAKHOH Xamyx Mura.
you didn’t listen to me, now shut up!” shouted the false Miti.
44. IT2’H oc4yaK KTOAXAKUHOH, KOWoKHAH AIbTCAHKS.
The children were very afraid and lay in bed.
45. Amsaay K93y'uH (paiixakas, KTXUAKHY'H AAXCX.
They quietly began to cry and remembered their mother.
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46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.

55.

KyTX waBOCK *KHBIKCHIKHIH.

Kutkh fell asleep soundly.

/baya-kapasKka’ TOABIUK KTIKIUKHIH, KCXYMCTKHOH 933aHK9, K2(DCKHOH MOMIHK).

The girl-karalka quietly stood up, went outside and climbed into the balagan.

Ho32’H, XaMAX, MOAKSB, AAIIX TXBIADH, KTUAMKHIH.

She ate up the jukola, fat, berries and prepared fireweed. She was full.

ToHak MCOyK KKOAKHOH K9CTAHKD 9K K9AYKHOH oMakay KyTxo.

She quietly returned to the house and lay down with Kutkh.

Yrpe' KyTx KASIbANO3H:

In the morning Kutkh asks:

— “Manka kADUHAS ko332 UNUH?”

— “Where did you go last night?”

— “VImTC, KoMMaH K9ATK OHKCXBI3bIH,

— “My stomach hurts,
TAACKIYY, X9K2 TPITAAKMYSH, 32K AIPYHKAK KCOXY,  XaMyX KKaMCTKHoH MuTta-bago.
| say, | had a bad dream, nothing to growl about,” the Miti-girl complained.

KyTX KT9K2IKHOH, KUYailakKHoH 9K KHAH UAMH SABIHT30HOKS.

Kutkh got up, had tea and at once went fishing.

KyTx naun, kHag baga-Kapaika’ KOHCXAWHUH IT9’H, KalTaT’aH 933aHKD.

Kutkh went out and the girl-karalka woke up the children and chased them outside.

1 Borrowed from Russian; Itelmen: Axoaps
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50.
57.
58.

59.

60.
ol
62.

03.

IOMaMKYT KAUH CUHAG3BT 9K KOAMH KH23aK9, KOH3Y’ MH K30KAC AdXCX.
Ememkut and Sinanewt came to the bank and began to wait for mama.
DHHA KOATYIWH — XYKIHI KO3 CXOAAA3BIH TXYAHKS /HBU X/bOCKA.

They saw that a reindeer was running swiftly toward them.

Hyx Aaxcx-K03 KOAMH, KHaH KOH3Y'MH TABOAKAC, OBA’AKAC SHHAH ITY’H.
Mama-reindeer had come. She began to hug and kiss her children.

Nam MuTa-K03 K39A'MH IMIMKYTIHKS 9K CHHAGIBT2HKD Y/bbY.baXa’H OYAKa'H,
MaK KXbIHHOKHOH:

Then Reindeer-Miti gave Ememkut and Sinanewt little bread rolls and said:
— “Hyx 6yAk@’H KHYCCX, KOAH9H K933yCCX, BE4epOM' KUCTIHK KHYCCX.”

— *“Here are some rolls, eat but put away half and in the evening when you're home eat.”
[To'H 6paBo® 6yAkas KHYKHY'H, KOAHIH IMIMKYT K933y’ UH YPBAKIHK.

The children heartily ate some of the rolls; Ememkut put half in his shirt.
Tonay Muta-K03 KAXAA AK3YB9H OMaKay IT9’H

Reindeer-Miti was with the children again during the day

BEE‘IGpOM3 TOHAK KCX9OAANAKHOH OXTAHKS3.

and ran off into the forest in the evening.

1 Borrowed from Russian; Itelmen: Aaman
2 Borrowed from Russian; Itelmen: wusuck
3 Borrowed from Russian; Itelmen: Txynk
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64.

05.

60.
67.
68.
09.
/0.
71.

72.

KyTx KKOAKH2H, KOAUYKY’'MH IT2’H halixasa’H.

Kutkh came up and saw that the children were crying.

KucTaHk ToHAK AaXCX-KapaiKa’ KA'TX aYUbYK oM KyTX9HKS Ko33y’MH HOHOM, IP9’H TOHAK
KUTUH *HIKAKAC.

At home mother-karalka, as on the day before, gave food only to Kutkh and put the
children to bed.

KyTx5 KHYKH2H, KIallaKHH 9K KAATYKHOH XaMyX *KHBIKCBIKHOH.

Kutkh ate, had tea and lay down pretending to sleep.

MuTa-kapaika’ UCOHK-UCOHK KTIKOUKHIH, KCXOAAAKHIH 933aHKI.

Reindeer-Miti very quietly stood up and ran outside.

KyTx KHay A9M KTOKOUKHOH, UCOHK AAYIICKBA’39H, OHHAH IT9’H AAYITTKAAKA32 H:

Kutkh got up too and snuck up to listen to his children:

— “Kuyxu 6yAka’, MO3BUH AaXCXa/) CKKA39H, NO3HOH IMIMKYT.

— “Eat a roll, they smell of mama,” said Ememkut.

Khnay utx ToABauK kdalixakH H.

They began at once to cry quietly.

— “KomMa XbIKaK THICU9H — KOMMAH IT2’H X2K2 CYIbAK3Y32’H,  °K’H233ChbIH KyTX.

— “l don’t know anything — my children live terribly,” Kutkh thinks.

Xoposaa Kytx nadcpizan:

Then Kutkh heard:
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/3.

74.

75.

76.

77

/8.

79.

— “AB0CK T9HAK AaXCX MO3BAHK? KOAAXWH, flak Be4epoM' TaHAK UAAXIH OXTAHKD,
AOo3H9H CHUHAH5BT.

— *“Mama will come again tomorrow but then run into the forest in the evening,”
Sinanewt said.

Yrpe? KyTX KTOKOMKHOH Ka'T aTXCaKa JoYaHKD KXbIHHIKHIH:

In the morning Kutkh got up early and said to his wife:

— “TprHHY KAXASHK KOMMA /bBU MOWAKD ThIAAAKMYH, KHAHKS TMIABY'CKUY9H. TaHK!”
— *“l am going very far today, I'll leave responsibilities to you. Good-bye!”

KyTx xamMmyx nAnH Mawaka, fiak °hHaBa KCOHKHIH °(DU3BYMIHK, Ma’ IT9’H BEYHO® MA’CY’H.
Kutkh pretended to go off far away, but hid himself in the bushes where the children
always played.

XOpOBa/\ KYT X KQA‘IKY’I/IH YHNHOHAAX KO3 CXOAAA3bIH BOTBA TX3’aHKDS.

Suddenly Kutkh saw a beautiful reindeer run straight toward him.

H,S’H ASM KYaBAKH3'H KO3aHK3.

The children were also running, to meet the reindeer.

Ko3 KHay KoH3y’MH ToHAK TABOAKAC, OBA’AKAC, AOHHOC OYAKa/) IT9'H.

The reindeer began to hug and kiss the children and feed them with rolls.

1 Borrowed from Russian; Itelmen: txynk
2 Borrowed from Russian; Itelmen: Axoags
3 Borrowed from Russian; Itelmen: komwuman
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80.

81.

82.

33.

84.

85.

86.

87.

— “Ho'a 6yAka’H y/bbybaxa’H, KOAJOH K933y CCX.
— “Now the rolls are little; take half of them with you.
Teruny KAXAHK KOMMA MOC/HITHON PAC TO3BA'HKD TKOAANKITIIH.
| have come to you for the last time today.
A30CK Ka'T aTXCaKa KoMMa Y9A3C KYAQ’H K3bI'H, HCXOAAAKUYIH MOWAKD,
T'a\AH JOUHAAAHKD.
Tomorrow | go off with the other reindeer far away to the distant mountains.
KyAa’H rogank' MKOAQAKIUSH, KK3ycxMuy.”
I'll come next year. Wait for me.”
KyTx MnA KUADCKHIH 2K *K2’H2323bIH:
Kutkh heard everything and thinks:
— “Ma’ koMMa X2UHHBIH Call TOAYKYIIH?
— “Where have | seen that reindeer hide before?
9-2, X2UHHPBIH CAll MO3BUH KMCTOHK YM3BUH, KTXUAKHOH KyTX.
Oh yes, there’s a hide like that at home,” he remembered.
Ka't Beuepom® MuTa-K03 oH3032H IIPOCTAKAC KIPACAIC:
In the evening Reindeer-Miti said good-bye to the children:

1 Noun stem borrowed from Russian; ltelmen: unxrank
2 Borrowed from Russian; Itelmen: TxyHnk
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88.
89.
90.
91.
92.
93.
04.
95.

90.

— “XaA4 KoMMa MCXoAAAKNY2H, KyTX KOAaX9H, KoMMa AOTK3aX9H.”
— “It is time to go, if Kutkh comes he would kill me.”
OHHA KoH3y’'MH OBAAKAC IPH.
She began to kiss the children.
Ntx kpalixakHo’H JAUKIAK 9K KYaH3032’H AAXCX-KO3.
They cried loudly and chased after their mother.
ISO?) KUABU3bIKHOH, IT9’HKS XOHH235H:
The reindeer turned back and said to the children:
— “3ag (aiixakak, K&'T KOMMaH UIIAXY'H CX9AAA3039'H.
— “Stop crying, my friends are already running off.
Komma AsM xajd McXoArakndsH. Ka'T Xy koMMaH UILAX-KO3 K3Y3bIH KoMMa.”
| have to run off too. My reindeer-friend is waiting for me.”
OAAa KCKO33aHK TX3Y3bIH ACAAX, THHIHAAX UXAXUH KO3, TX3Y3bIH MUT-K03.
A beautiful, tall reindeer man stood near an alder thicket, waiting for Reindeer-Miti.
KyTx bBU X2K2 AK3YBOH, KHAH KXaKa’thbAKHH, KHATIPABIH aPKaH.
Kutkh felt terrible, became angry and prepared a lasso.
MwuTta-K03 ToHAK KOH3Y'MIH OBAAXC IT9'H, “bHaBA (DaiiXa39H, 9A\UKY39H OHHAH UIAX-KO3 42(ha3bIH.
Reindeer-Miti again began to kiss the children and cry herself, seeing that her
reindeer-friend is in a hurry.
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97. Kat MuTts nnix-503 KKAMKH2H 9K KCXOAAAKHOH HaiijaHKks, MUT2-KO3 A9M KCXOAANAKHAH.
Her reindeer-friend became angry and ran off to the mountains. Miti also ran off.
98. Xoposaa KyTx bBU X/bOCKa KT'UTKUH apKaH, KOHKKS'MH KO3.
Suddenly Kutkh threw the lasso and caught the reindeer.
99. KpuaTKH2H, KKOAKHH K03-MaTaHK?, KTABOAKHAH, *H2BA (Daiixa3aH:
He was happy, went up to Reindeer-Miti, hugged her and crying says:
100. — “"Ho'u xo’1b4 MaHK? MAKAK KCbIXY. MaXHY Ko33a KoMMaH HbI4, a HY’ K9?”
— “Now you’re going nowhere. It seems that you are my wife — but who is the
other woman?”
101. Muts x5H239H:
Miti says:
102. — “OnHa Ka'M wam3arbAX ChIH, SHHA X9K9AAX KapaAKka’.”
— “She is not a person, she is an evil karalka.”
103. Knay ko3'un car KTCAAKH2H, 9K MUT2-K03 KAKHOH UT9HAaH MuTs.
Instantly the reindeer hide fell off and Reindeer-Miti became the Miti of before.
104. 9momgyT, Cunaygost, KyTx o9k MuTs /bBUM pUBATE3239'H.
Ememkut, Sinanewt, Kutkh and Miti were very happy.
105. PuBatku’'uH KyTX KOHKCBI'H KapaAKa’ OXTaHK?.
In his happiness Kutkh let the karalka go off into the woods.
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How Kutkh made Miti hard-working

Told by Sergei Efimovich Pritchin
recorded 16.03.1994
transcribed and annotated by Jonathan David Bobaljik

As is typical of storytelling, the Itelmen and Russian versions of this story as told by S.E. Pritchin
are not literal translations of one another, but rather adaptations of the same story, hence the
reader should not look for exact correspondences throughout. The translations offered here
attempt to strike a balance between literal translation (often cumbersome), and the use of

S.E. Pritchin’s more flowing Russian text where it is close enough to the Itelmen.

On a linguistic note, in communities with a rich oral tradition rather than an established literary
language, there is a great deal of individual variation in the forms of words and expressions. In
editing the Itelmen text (line 2), certain word-forms have been regularized so that they will be
more consistent with the forms one will find in the grammar and pedagogical materials. Variants
reflecting the Sedanka dialect rather than that of Kovran have been left as is.

1. Direct Transcription
2. edited transcriptions
3. Free Translation (Russian)
4. Free Translation (English)
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01  zfonikinequ Qusinequ i Miti
Ksymakno'n Kycansxy u Mutn
RKuam Kytx u Murrn.

[Once] lived Kutkh and Miti.

02  Qusinequ i nvetatkn tkzuin

Kycansky AM  HB2TaTK2H AK3YUH

KyTx odenb paboTsimit ObIA.
Kutkh was very hard-working.
03 a Miti a li paprik
a Mutn AU TIOHPUK
Mutu Takast AeHuBast ObIAQ.
And Miti was very lazy.
04  uliug utquzin
YABYK  YAKY3UH
Mano genaer.
She does so little.
05/06 To Aewm ... [fragment]
Toxe ...
And also ...

h..]
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07

08

09

10

11

a ... Qusinequ pi(p)ka:itezu ma? OXOTitnoy pikaatozin
ISYCAHalgy M2 OXOTUAHOH MUKAATI3UH

KyTx Ha oxoTy yxXoauT,

Kutkh goes out hunting,

TO olventzonom

TO 3AB3HT30HOH

HUAM Ha PBIOAAKY.

or [he would go] fishing.

I ... atnon Kk'odasin

U ... aTHOY KOANACHH

W npuaért aomoi.

Arriving home ...

Miti ... apga nugen skizin

—MuTn ... 9§Kka HYK2H CKU3UH

—Mutu! 'oToBb uTO-HUOY Ab TOKYIITATD!

[K. says:] “Miti! Make something to eat!

li VOT polg nu.askicen

AN BOT II9AK THYACKUYSH

Tak cuabHO KYILIATH XO4YETCAI.

“I really would like to eat.
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12

13

14

15

16

li palq nuask ... ai-ai-ai::

AU IIOAK THYACK ... all-ai-an

CHUABHO XOUY eCThb.

“Oh | really want to eat.”

Miti: ... DA TI CHING gnos

Muru: ... /IA KHOC

Mutn — /la kytai!

Miti: “So eat!”

OPJAT tgolatto?nenos [7]

OIATh  TKOAAATOCKUYDH

(onarn) — S roAo AHBIIA.

([Kutkh] again:) “I'm hungry.

[enu] ... OPJAT ton onga saq JUKOLA

[oHY] ... OIIATH THI'H 9HKA CaK IOKOAA

Or1sTh 9Ta IOKOAAQ.

“What'’s this, yukola again!”

I: sxagnakne ... Qusinequ, piki[s] NA[VIERNO mank
M XaKHOKHoH KycaHsKy, NUMKUC HaBepHO MaHK
KyTx paccepaunncsi, kak 6y41o cobparcs yXoAnTh.

And Kutkh got angry and [stood] as if to go somewhere.
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18

19

20

21

Mank kza? Miti TUT imtenis

Mank k3a? Mutu TyT UMTOHUC

—Kyaa ter? Ty Mutn crara cepbE3HOIi.

[M:] “Where are you going?” Miti became serious.

... [false start]

[to?n] nozo?n DA nozo?n afas kma li palg nuaskicen
HO39’H /Jla HO39’H, KMa AU II9AK THYACKNY9H
—IOxoAa za 10kOAQ, a 51 Tak XO4y IMOKYIIATh!

[K:] “Yukola and Yukola, but I really want to eat.”
faleqzuknen {aleqgsknu, ... i ulkoat, i nkejnalknen
KAAANOK3YKHOH, KAAADK3YKHOH, U KK2WH23KHOH
[Tomén, moXoauA u NpUAyMaA:

He walked and walked and thought:

NU-KA(S) VSEM numtemnicen

HY-KaC, BCEM MUHTOMHUYSDH

Hy-ka, a1 Bcex obmany.

Well, I'll cheat/fool them all.
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22

23

24

25

26

Miti! Miti! o izaskicen
Mwutu! Mutu! O Tusacknysi.
Mwutu! Mutu! O ymuparo.

[(arriving home) K:] “Miti! Miti, I'm dying!”

0j, 0Oj, gat izaskicen

Oil, oi1, KaT TU3ACKUYSH.
Yxe ymMupaio.

“I'm already dying.

VORON ite Miti izatkicen
s Mutn THU3aAKUYSH.
Koraa, Muru, s ympio.
“When, Miti, | will die.

zaq poalg somtit kma sopaq
34K IIOAK COMTHU/ KMa COIIaK
['Ay6oko MeHs He 3aKarbIBaii.
“Don’t cover my body with much earth.
uliag SENAc uguzufu?n ...
Yy/bYK CEHa Ky33yX.

Tpasy Tam noctuaaii

“... just put in a little hay.
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27 KAZHDI DEN k'osc kza koamank
KOKJAN J€B KOCY K3a KoMaHK
KZDKZ[I/If/’I JA€Hb KO MHE IIPpUXO/JHU.
“And come to me every day.

28 gijenux kza kma ... li cinaq
KASHYX K3a KMa ... AU 4YUHAK
Kopmu mMens xoportio.

“Feed me very nicely.

29 BONK BOZHIC xghenein
MaHK OOK1UY X9HAUH
TaK, Kak OOKeHbKa CKa3aAa.

“As the godling said.”

30/31 ... [false start]

32 i...ghamux itknen
N XaMyX KHUAKH3SH
W xak 6yaTo OH ymep.
And [he] apparently died.

N\

s




J

33

34

35

36

37

Miti knig kcacagzukn[en]

Mutn KH5H K4Ya4YaK3YKH5H

Mutn Cpa3y 3dIlAdKaAd.

Right then Miti started crying:

“ii:;; gat 1 izak.knen”

nN-n-nu KaT KU3aKHOH

—V1-u-u oH yxe ymep.

[Crying] “He’s already dead.”

I XORONInen

n XOPOHHH3H

N INOXOPOHUAQA OHA €TO.

And she buried him.

I u?e?n ... li {liep} NE OXOTA

Y’S’H Al OMIIX3C HE 0OXOTa

(OHa) cuAbHO He XOTeAa PyOUTH APOBa,
And she had no desire to <chop> firewood,
... TO oxtkis NADO, TO onga saq oanki
TO 9XTK3C HaJO, TO 9fKa CaK 9HKU

HO OHa CJ4€AaAa BCé, YTO HAJO OBIAO.

but she learned to do whatever she needed to.
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39

40

41

42

I Qusinequ pikaatezin, VSE nuznin

n Kycanagy mnmkaatssuh, BCe HY3HUH

KyTx Tyaa cXoaua, BCE CheA.

Kutkh would go and eat everything.

A Qusinequ TOL'’KO ... mank pikiknen, liag [eating sounds]
ISyCAHalgy MaHK KIIMKMKH2H, 2AaK — MM-MM-MM.

Kaxk Toabko npuimnéa KyTx, Tak AUIITb — MM-MM-MM.

As soon as Kutkh got there, just “mm-mm-mm”. (eating sounds)

I xank {whispers: OPJA:T’} ghamux [drinking sound] ghamux isknen
N OILAT CC-CC-CC XAMYX KHUAKHSH

U onatp «cc-cc-ce» Kak 6y ATO OH THET.

And again [drinking sounds] as he was drinking.

mejem qgat VSE noat Qusinequ

MaiiaM KaT Bce HyuH Kycanaky

Yxe KyTx BCE chea.

By now, Kutkh had eaten everything.

I Miti SJAD-<enul>, onga-TO cinnis

u Myt oyka YMHHU3HOH

Mwutn CUJUT, IJITO-HI/I6Y£[b 3allInBacT.

And Miti (sat) sewing something.
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43 Qustnequ ... [long pause] Miti ... ah Mite
Kycanogy ... Mutu! Aa Murs!

Kyrx: Mutu! O Mutn!
Kutkh [says] “Mi-ti? ... E Miti!”

44 A Miti gatUS ... li eckaq ilsfazan, ... cignis
A Mutu xat yx cTapoil, Au 24kay UACHI3MH, YMHHUC
Mwutn yke ctapeHbkas 6biaa, IAOXO CABIIIAAA. 3alluBaeT.

By this time Miti was old, her hearing was bad, she continued sewing.

45 kza K[le
—K3a ka?

—Tb1 kTO?
[M] “Who are you?”

46 kma Qu-te
—Kma Kyra.

— A Kyrx.
[Q] “I'm Kutkh!”

47 Qu-til DED komman Quti ghe kono/a kza {raspy, rnd} °ghej xepi
—Kymn! Jdea xomman, Kytu, xo-xoiigHs /a k32 Xo-XolHHD.
—/Ta moii KyTx BOT Takoii [Xy0ii], a TBI-TO BOT TaKOIi [ITOAHBII].
[M] “Kuti! My old man Kuti is like this [thin], and you're like this [large].”
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49

50

51

52

vaujuce kma ... kma <s> askiceno Qutx
—Baityus kma ... kma Tckuusn KyTx

—/la npaBaa a1 Kyrx.

[Q] “It's really me... | am Kutkh.”

DA imteni-KA kza

—/la umToHUCY K3a.

— /la T1 OOMaHbIBACIITD.

[M] “You're lying.

komman Qutx Xi-xepne, kza-TO Xxerq

Komman KyTx X2-x20iHH2 / a K3a X3-X9UHHD.
Moit KyTxX Takoii, a ThI-TO BOT KaKOIl.

My Quitx is like this, but you're like that...

DA vijusce kma

—/la Baityys kma

— la ipaBja 270 1.

[Q]]—It’s really me.

O ti ... <mnitkzona> kza komman ... Qut ... DAVAI
—O wmuoAukyuH. Ksa ... komman ... KyTx

— /laBait Ha Tebsa nocmorpum. [Tpasga moit KyTx!
[M] “Oh let’s look at you, you are my Kutkh!”
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53 li po[ll]g vajanagnen, ... i PJEKnis, VSE noqzua?n
An ITOAK KBaI?’IMaKHSH, n IIKHUC, N BCE HOI~_§3YI/I’H
O6pagosarach (ona), narnekaa u (oHn) BCé chean.
She was very happy and baked and they ate everything.

54 ... [false start]

55 i cinaq Qusinequ intemnin ... Miti
AU YMHAK ISYC/)HSISY UHTSMHUHUH Mumn
Xoportrio Kytx Mutu obmanya.
Kutx fooled Miti very well.

56 1 S TEX POR Miti gat cignisin i STRAPAsin i mit apga ... ghe?nes

M ¢ Tex nop Mutn KaT YMHU3WMH W CTpalldCMH W MW/ 9HKad CKO3MH.

U ¢ tex nop Mutu mib€T 1 cTpsamnaeT u Bc€ Jeraer.
And from then on Miti would sew and cook and [do] everything.
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Remembrances from Village Life
Georgii Dmitrievich Zaporotskii — recorded 14.9.1997, Kovran

1. W'T5 TerH AK3YB2H, HCYIbAK3YKIMYY’H My3a CXAD aTHAAK.
It was a long time ago, when we lived in a village (Moroshechnoe).

2. Komma ybbybax TAK3YKIYIH.
| was little.

3. VIcX2HK 4YnK3YB2H HapTa.

Father had a dog-sled.

4. I/ICX KoMMa qa’/)ISSYSYMHSH UIIAXS'CX CIIAHOKD.
Father used to take me along as a companion on his travels.

5. HY’HYM — AIbYIIK3YBYMHSH KOMMa ABAKAA “KOKCXOA.
At the same time he taught me how the dogs should be handled.




10.

11.

KomMma ybbybaHK TY3YKMY9H CWIAKAC *KIKCXO “(DUHHATA.
| was still young when | began to travel by dog-sled on my own.

TTXI/ICKI/I‘ISH, U'T’® OHHA KoMMa UIS’/}ISSYBYMHSH KOpaKa’HK:a Ta6YHaHK9.
| remember how one day he took me with him to the Koryaks at a reindeer camp.

Komma cxA2 Ka'M aHCY’AKaK TAK3YKUUSH.
| had not yet started school.

Ho’H XuKax THICYU9H MaHK? My3a Hi193/2AK3YKUY2H.
| don’t now remember where we went.

Trxuckudsn aMm fypTa, TAOYH TIAAX KYAXIHK AK3YBIH.

| only remember that the yurt and the camp were located in a huge area of tundra.

KommaHKs /bBU XUAMBA AK3YBOH THI'HK.
It was very interesting there with them.




12.

13.

14.

15.

KoMMa ToAUKYK3y4Y9H MAHKS UTX CYHCBI'H HyPTIHK,

| saw how they live in the yurt,

OHKa HY9AK3Y3HOH, MAHKS HHUTI3HS'H K30'H.

what work they do and how they take care of the reindeer.

Mys3a HKOAKUY2H TX2'aHK? KOPIMATHOK.
We went to them for reindeer meat (lit: provisions).

Txoanks ncx THAIMHHIH ABLA AAXTAKA’aH YaBYTA’CX, K30’H OHKITKAC,
For them my father brought seal thongs for lassos, to lasso reindeer,
KYAX AAXTaKa’aH 242hga’CX °CXO’HKD.

and seal hide for the soles of fur boots.

ToByT TTXUCKUY9H, MAHKS YT TXYHKHU, UT HYBY'H XO/bd’IbY 9UIANAK3YBIH

And | remember also how, as soon it started to get dark, the young people ate
and then, having taken off clothes

K(PTUKHIH M °KKyBa/\ KCXY’HA, XYMCTEK3YBOH 9334HKD, Y3YK3YB3H AITIKA3.

except for trousers and boots, they went outside and began to wrestle.




16.

17.

18.

19.

20.

21.

Kanitag AK3yBoH A9XAKAC TXP’AHKD — 933aHK KAKBIHBI AK3YB2H.
It was terrible to watch them — it was cold outside.

K¥2’HBIKH2H, KUa4aK30KHOH, UTX UY9K3YBY’H YPTAHKI.
Exhausted and red, they came inside the yurt.

Tonag 9aitak3yBoH, KOPBIAXITK3YBIH.
And they drank tea again and chatted.

TXaTXaCK KoMMa TY33HAXAKNYSH UTD UTX /59T9153y39’H — TX3’aHK3 Ko'TX TpaaguTCUA.
Later | understood why they wrestled — it was like a tradition for them.

My3a TXWHHK HAXUKNYSH.
We stayed overnight with them.

A3ock MYy3a dTXH3IbYK HOMOHKUYSH ATHOKD.
The next day we returned to the village during daylight.




Remembrances of life when | was a child
Valentina Ivanovna Uspenskaya — recorded 24.8.2000, Esso

1.

2.

KMa TocXTKYKUY2H ICXAHK, 9HHY Ma [ [uposkHUKOBO.

| was born in Sedanka-Osedlaya, where Pirozhnikovo is.
MussH AU WHUHBIHAQX ATHYM AKY2H.

We had a very beautiful village.

XOK9H AU I'yCTa KBIAXS'H AKY9'H.

There were a lot of birch-trees.

IToToMm Kuit TMaAK. A KUMSHK HBIMHBIA HBIIHYS H.

Also the river was near. There were many fish in the river.
MussH KgaAOC “IAaX AKY9H.

Our family was big.

Vcx bekkepos ViBan BacmabeBnd, Ha HBICHIAGH.

My father was Ivan Vasilevich Bekkerov, he was a hunter.
Ha AsMKyH2’H BoKambA’H, AXMO’H, MUIbAD'H, TCA'A.

He hunted bears, sables, hares, foxes.

[Torom BOTATKY9H KOAXO3dHK, IIOTOM COBXO3dHK 3aBCKAA/JOM.

Then he worked at the kolkhoz, then in the sovkhoz as the stockkeeper.
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10.
11.
12,
13.
14.
15.
16.

17.

A raxcx bexkkeposa Manapusa ['aspuabesna, o pogy MegoToa, Ha A3M BITATKY9H
KOAXO34aHK.

And my mother was lllariya Gavrilevnha Bekkerova, from the Fedotova lineage. She
also worked in the kolkhoz.

\ZIOI/IAISYSH, B IIOA€BOACTBE BITATKYSH, IIOTOM IIMKHWSH HA II€HCHUIO.

She milked cows and worked as a (vegetable) gardener, and then she retired.
MusaH KjaAOC AU APYKHON AKY2H. AU IbOIbIK2’IhU I'yCTa.

Our family was very close, there were many children.

‘TThax AbiABIXA — EBAOKMA, HA Al YITAAKY2’'H IHOHIKI Y. Bepa A9M amYIrasKyoH.
My oldest sister was Evdokiya, she taught the children. Vera taught also.

ISSTKI/IH Munokentuit B3TAaTKY9H B COBXO03€, HAd TPAKTOPUCT.

Brother Innokenti worked in the sovkhoz, he was a tractor driver.

VITxX KaT nMCX9'H.

They have died already.

A xoMaH cuac 3YHCBIH ABIABIX/\ B TI/IFI/IAG HELZIQ)K,ZIZL

And | have a sister Nadezhda who lives in Tigil.

Ha Asm BOTATKY5H B COBXO03€, IIOTOM B A4E€TCKOM CaJUKE 3dBXO30M.

She also worked in the sovkhoz, then as a manager at the kindergarten.

A B I leTpomnaBaroBcke 3yHCHIH ABIABIXA Kceenbs. Ha Bpau, cuac Ha nieHcun.

And in Petropavlovsk lives my sister Kseniya. She is a doctor and is now retired.
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19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.

27.

A camoit YbBY/bAdX ABIABIX/\ 31/IH21 BOJEPSH 3YHCHIH OMOKOM KoMdHK.

And my youngest sister Zina lives with me permanently.

Ha 9HKCXUM33H, oHAH KTXAa'H oJKCXUCKNHS’H, HA KA’M AAABIKAK.

She is sick, her legs are crippled. She cannot walk.

My3a’H .. MaMa ... MI39H UCX U AAXCX HBIBACKYH, K&’'M UTD Xakatb/\KaK AKY9'H.

We ... mama ... listened to our father and mother, they never quarrelled (with each other).

AU YHHAHK H3YIbAKYK.

We lived very well.

Mu3zsu YMKY9H OropoJ TIAAX.

We had a big garden.

XO0K2H KapTO(eAb, IIOTOM pelia, IOTOM TyPHEIIC 3CKy32H BOJEPIH.
There were potatoes, also beets, also turnips growing always.

U emnjé AKyoH KOPOB, TIOTOM K211y’ HhU Y/bY hAXa H.

And also there were cows, and little calves.

4 BOJAEPOH MYSa’H cTalka HYNCY4AKYy'19H, CoHA HABHYISY‘IB’H KOpOBa’H.
We cleaned the pen and fed the cows with hay.

Emyé narran AKYKUH'H ... UCX’9H AKYKUH’H °KCXa’H.

Papa had, as well, ... father had dogs.

KwMa BoZepaH TAPHYKYUY2’H 9HYH “KCXa'H.

| always fed these dogs.
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28.
29.

30.

31.
32.
33.
34.

35.

KOK&SOISY‘ISH TXdaHK OlldHa, 1’ TCUBADBIKYY5H.

We made sour broth for them, hauled water.

Mu3sH aTHOK MUNA Ib3hOK’1h4Y B9T8.TKY3’H.

In our house all children worked.

Muy ‘niaaxas AbIABIXA2'H Kcenba n Hagexa Koka3oky3a™H, CTUPA’AKY39'H,
YUHHBIAKY32'H. A KMa I’ TCUBABIKYY3H.

My older sisters Kseniya and Nadezhda cooked, did the laundry, sewed.

And | hauled the water.

[ToToM y’2’H TCUBABIKYYS’'H U °KCXa’H TAIHYKYUS'H.

| hauled firewood and fed the dogs.

XSHI)IH KoMadH BOTAT UCX U AAXCX HbITbIISY‘lS’H.

That was the kind of work father and mother assigned to me.

Mu3sH KUII9HK AU T'YCTa HBIEbYD’H AKY’H.

There were a lot of fish in our river.

ISaT UT AAMA AATBI39H, KHOH MUA WaM3aAd’H, K3 3YIbAKYY’H JCXAIHK, [TUKAATHI39’H
MS5M3S’HK.

When summer comes, all at once all the people who lived in Sedanka left for their
balagans [summer huts raised on pilings].

V1 M2M2’HK UTX UBAXSH Ib9BOAUANKYS’'H, HBIIHY IbIBOJUNKY H.

And at the balagans the men fished with nets, they caught fish with nets.
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30.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.

45.

A MMCX5H HBIHYY’H ODTKYHI H.

And the women cleaned the fish.

Mawma rycrta HbiY2’H ODTKYHS'H, HO39’H CKOHY’'H, CObANKYIH.

Mama cut a lot of fish, made yukola, salted them.

A marma erjé BUABUA CKOH2'H °KCXa’HK.

And papa made food for the dogs.

A My32’H, I1bOHIK' Y, BOJEPIH UHOHK HAKYK.

And we children always were at the water.

To My3a’H HBIFbY2’H HCUBAAKY H.

We hauled fish.

[ToroM May KWWY KUNSHK, ... ASM 3TO MAYbKWIHY KUMIHK MY3a’H AOBUAM.
And the small fry in the river, ... we caught the small fry too, in the river.
W BosepaH HHYKYK HBIEHYDA.

And we ate fish all the time.

Ho32's, ityXara AU 9w9BY3AAX AKYSH.

Yukola [dried fish], “yukhala”, was really good.

[ToTromM KUABIKUA HCKOY5H: /bSIjY’H)‘I " HBIEHbY39’H OMOKOM.

Also we made kirilka, from berries and fish together.

My3sa’H eljé ykAaxa’H bUbUK Y HTXAAKY H.

We also ate pickled fish heads.
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46. Cdyac, HaBEPHO, X9'IbY MTXOAUYSH, 4 PAIbIIIE BOAEPIH HHYKYK /bU/BAKIUI A,

We probably would not eat them now, but in former times we always ate pickled heads.

47. A ur Aamp MNKY39H, MUTX HYSAKY'H 3UHK NAASKU bIHY 1HY HINAKYHYH.

And when it was summer, we went with my grandmother to the forest and picked berries.

48. MussH OpOMX9’H AKY9'H.

We had birch-bark dishes.

49 [Torom My3a’H BOJAEPSH HAAABIKYK OMOKOM AdXCX 1 MUTX U I'YCTa HBIOHIKS’ 1Y 31HK.
We used to all go together with my mother and grandmother and many children into
the forest.

50. Mys3a’H XOK9H HIMAKYHOH bIHY bU: ADATXIH, [IOTOM UAAHOUX, IIOTOM ABI'A.

We picked berries there: honeysuckle, raspberries, crowberries.

51. U Ax ntocyaa AKYoH: 9yMaHIUKU, OPOMXA’H, ATAAA’H — HBI3YKY’'H /bAHY IHY.

And there were many containers: chumanchiki, oromkhs and achals — (into which)
we put the berries.

52. A BMeCTO PIOK3aKa AKY9H bIMXI’H, SHHY °CHICA'UH CKa’H.

And instead of a backpack we had baskets (lepkhe). They were made from grass.

53. /bayy’th4 AKY2’H AU HBIMHBLA bIHY b9 ARV H.

There were berries, lots of berries.
54, /NaBaj-Ta My3a’H 2HHY b2y’ IbY M A€TOM HTXAAKY H.
For some reason we ate berries only in the summer.
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55. Ha 3umy, BuAuIIIb, caxap HETY AKYH.
In the winter ... you see, we had no sugar.
56. U K24MK A€TOM HHYKYK /bIHY IHbUDA.
So we really ate berries in the summer.
57. Mu3sH TMaAK HETY AKY'H KY'H.
There were no pine nuts near us.
58. Buguiib, A MowaK UTX AKY2H.
You see they were very far away.
59. O™ ncx Maadxaa cxa3iaAdH Ha OXOTY, XOXAA T'BAATBICYMHHOH Ky H.
When father goes hunting somewhere, he brings pine nuts from there.
60. XOK2H UT? MY32’H H3YIbAKYK HETY AKY9'H MOTOPKa’H, TOTOM MallIMHA'H.
When we lived there, there were no motors, no cars.
61. DM HI23ABIAKYK °KCXaA’A), 3UMOH °KCXa’A, 4 AC€TOM XTYA.
We travelled only by dogsled — by dogsled in the winter, and in the summer
by bats (dug-out canoes).
62. Ilamran YUKYKUHOH °KCXa’H, HaBepHO 12. 17[2115 AU HbIKA €3/bIAKY9H, a A€TOM XTY H.
Papa had dogs, probably 12. And they went very fast, but in the summer by bat.
63. A XTY'H — HaJa KaCXa’H [1apoma’/y CKOC.
And bats — two were necessary to make paired boats.
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04.
05.
06.

67.

68.
09.

/0.

/1.

Mua rpys ¢ Yerp-Turnaba XTy' A UBAXYH 9 ... 9 UBAXY’H XTY’A HUBIAKYHOH JO DCXAIHK.
All the load from Ust Tigil the men ..., the men brought in bats to Sedanka.

Au Hypa INKUKY35H C OTABIXOM.

It took a long time with breaks.

Nt xma YAbYbaAX TAKYKUYSH, A TIOAK AMB3’A NABCKYY9H.

When | was little, | listened to stories very enthusiastically.

Nr BEYEP AAATBI3OH AABOAATBICK yfISPSTSHK UAU UT HAANYATBICK —

MdMa BO/JAEPSH NAN 6216YIHK8.-MI/IT)§, BOJAECPOH AAKYCUYMHHIH pa3HbIE AMB3AQ’H.
When the evening came we gathered by the fire or when we lay down to sleep —
Mama always or grandmother always told various stories.

MYS&’H .. MU3dHK AAKYYMHHOH dMH9A:

We ... they told us stories of raven [mythical figure called Kutkh]:

KycxAH2KYy MaHK UTX OMOKOM 3yibAKYKHOH MUTHI,

How Kutkh lived together with Mite,

MdadHK ISYC)S/)HSKY /bS/bK’y’HK WHTHMHS’dH, IIOTOM MAHK ISYC)SAHBKY A KBOTATKHSH
TbIAAH MUTHL

how Kutkh was tricked by mice and how Kutkh got Mite [his wife] to work hard.
[ToTom erjé Mmama BOJEPOH AAKYUNUY aMHIA | bIABAA”.

Then mother told us also always the story “Tylval.”

N\,

N\

s




N\

72. TBIABAA 3TO ... 3HHY UTEABMEHCKUI 6OraThIPh, MUH 3ybAKY2H VI3MeHOsK.
Tylval, he is .... he is an Itelmen hero who lived at 1zmenoi.

73. Mys3a’H eljé ybydk UT Ma y/by/baXa’H HAKYK MU39H XOHO'H MallaHo'H,
MaHK CYacC I9’H HETY AKY9’'H.
We were still little, when we were little we had such toys, ones that no longer exist.

74. IOM KaMyIIKA MaAKYK, IIOTOM €lJé MailaHo’H AKY9’H, S9HYMC MUH TapEAKa’H pasouT
VASH, 9HY/A OCKOAKAA 1 HMAAKYK.
Only we played in the kamushka, then there were toys, like when dishes broke,
we played with those pieces.

75. A XpAyY9’H My3a’H HCKO'H °CHICA’UH.
And we made dolls from grass.

76. A o3ank Am BaiiMa HMaAkyK: “TIpaTymkn”, noToM “XaiisH u .. XaisH u Koc —
KOC U XaiioH.”
And outside we had a lot of fun playing “Pryatushki”, then “Wolf and ... wolf and
reindeer — Reindeer and wolves.”

77. A 3uUMOIT A2HaA U HAPTA\ KATAAUC.
And in the winter we used skis and sleds.

78. IloToM nT» KOMaH AKY2H 9 AeT, KMa IIKOAAHK MMKUKIY9H. XOK9H T'aHCIAKYKIUH.
Then, when | was 9 years old, | started school and studied there.
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79.
80.
81.

82.

83.
84.
85.
86.

87.

Kwma 10 10 AeT TYTYKYK KPBO/bATKHU MO-PYCCKU. IM MI3aHAXAHBIK HKPBOHATKYK.

| could not speak Russian until | was 10 years old. We only spoke our own language.
Koman Axyasn Babka mogpyxka pycckast.

| had (a friend) Valya, a Russian girlfriend.

1 kma ona ‘{’SAISY‘ISH KPBa/bdTKU AU ASHK, M1/ CAOBA PYCCKHUE KOBEPKAAA.

| spoke funny to her. | got the Russian words all turned around.

Mu3zsn 3YIbAKY9H 5M NUTEABMOHA’H, 4 dBA’ b4 COBCEM MAAO AISYS’H TOABKO KaCX,
[IO-MOEMY.

We were only Itelmens living together, and there were few Russians (Europeans),
two perhaps.

Knuy amwirgyym Mysa’, a KyAaH A€UUKYYM.

One taught us, and the other healed.

A Ada MYSa’H BOJEPoOH TaB/bO’H OMOKOM ‘I’S’/}ISYSH .. 9TO ...

And we always (were) together with Koryaks ...

Bor mama ... Aaxcx, MCX CX23HaThI39’H XOK9H TAaB/bO’HK, XOXAA KOMAYX HTAATU3HIH,
Mama, ... mother and father went to the Koryaks, and brought reindeer,

" MYSa’H IIOTOM ATHOK 91>1H21TH39’H, I1aII Koﬁa’HH PaCTENAT.

and then we, ... they get home and we prepare the reindeer hide.

MYS&’H MM’y HAABOAATBICK BOKPYT MCX9HK, AAXCX9HK, 1 HTXAAKY39H, HEOMAOKYCK.
We all sit down around father and mother and eat, and eat the bone marrow.
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89.
90.

91.

92.

93.

04.

95.

M nonra HTXaAKY2H wKAaX. — OIif waByck!

And we ate the liver raw. — Oi, it tasted good!

A KOMAQ'H AU ‘I’SBYS/\EDS&’H.

And bone marrow is very tasty.

[Tamma AaTBI3HOH 1 gaBail HTAAAKY3HH, U TOTOM aliBail HTXAAKYH A9M.

Papa takes and whacks the bones, ... and then we ate the brains too.

A TXaaHK TaB/bO’HK MYSa’H H3bIAKYH qaﬁ, IIOTOM TaBOK, IIOTOM GHJé HepHI/I‘H/Iﬁ
TXAATXAA, 1 1Al 1hY 4ayT CKaC.

And to them, to the Koryaks we gave tea, tobacco, then also seal meat, also hides made.
Mu3zsn AsMm AKY3H IIPUATEAN K2 OOMEHUBAAMCH MU3AHK H3bIAKYHOH MUAAHOHK
YNKY3H ITPUATEAN.

We also had priyateli (trade-partners), with whom we traded, they gave us ...
Everyone had priyateli.

W kak ocenn KHNYH HCXSSfIZlTbICK, rara CxXa3MaTbI39H MPUATEANAHK XOK9H, 1 XOXAA
9HKAYX TAATBICUMHHOH Y9BY3AAX.

As soon as it was fall we're off, Papa goes there and brings something good back.
V1 xMa ybybax TAKYKIIDH, MI39H HETY AKY2’H KPYTI2’H: PUC UAU TPEYKa.

When | was young, we did not have today’s grains; we ate buckwheat.

Mama BOJEPSH IH/I]\ISYHS’H 5BK9’H.

Mama collected sarana (black lily root).
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90.

97.

98.

99.

100.
101.
102.

103.

VUMCX9’H IUKATBI39H 3UHK 1 HAQTBI3HOH KOCKOC U HAHTX30KY3H2’H 9BKY'H.

The women go to the forest and take with them koskos (instrument for digging
sarana) and look for sarana.

VITX XaK HBIAKYH2H Ma YMAKIC 3BK’H.

They knew where they collected sarana.

I/ITX /bS/bK’y’H HYMAATBI3HSH ... HOPA ... J€AATb 9AdK CKAA/J U I'yCTa T HYKUATHI3ZHOH
SHHY /b2/bK'Y’MIH 3aI1aChl.

Mice gather it (sarana), ... they make a kind of cache and there’s a lot when the
women find them, these mouse caches.

V1 moToM HYMAKY3HOH, HO UTX Ka’M U'T MU\ 9BK'H AaK.

So then they collect them, but they never take all sarana.

Ha o yby4K XOTb b2/bKY’HK ... b3/bKY’HK OCTABUTD, 4 TO UTX UCXAAI'H.

A little has to be left for the mice. Otherwise, they would die.

[ToTom erjé kuMYNUTa HIMAKYHIH.

Then they also collected spring beauty roots.

ToAbkO TYTyCKMY2H UHT(hAAKAC MAHK MO3aHAXIH AAKIC.

Only | cannot remember what it's called in our language.

IHHY AU TIBY3AAX, 9AAK KapTODEAba' by y/by baXa H.

It's very good, like little potatoes.
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104.

105.
100.
107.
108.
109.

110.

111.

112.

s xkma TAKYKNY5H KOBpaHe, Ha A/\X&Aa/\a/\ae, XOK9H AU T'YCTa YUAKYHSH
NMMCX9’H KUMYUTra.

When | was in Kovran, at Alkhalalalai, there were many women (who) collected
spring beauty roots.

Au YUHAHK OTBAPUTDH UA3H, 4 ... 5 ... i ‘I’SBYSA&X&’H, INAK KapTO(peAba’H)‘l yijJba)Sa’H.
They cooked them up very well. And ... (I, I,) good, just like small potatoes.
[Torom BOJAEPSH HCKOHOH CBIAKCDBIAK. SHHY Ha/Ja Hyp4ad CKaC.

Then they always made tolkusha [somewhat like pemmican]. It takes a long time.
Mu3zsu MUTX BOJAEPIH CKOHSH.

Our grandmother always made it.

Hazo xox2H 1 KUP U3YC, U TIOTOM TXAATXAA, [IO-MOEMY, Y/bYyUk, KApTOdEAD,

It's necessary to add fat ..., then meat, then, | think, some potato,

HO KMa cenyac T’yTyaAKHQSH AddANKN o9HKd XOK9H HAJ40 13YyC.

but now I can’t say, what has to put in.

Ho xma XaK MCYSH AU HYpa HaJa TaAdC YTOOBI ATXAAX AKYS9H U ‘{’SBYSAEIX.

I’'m very sure that it has to be beaten for a long time in order for it to become white
and tasty.

CbIAIstIAIg BOJEPSH 9M urtrs HpaS,ZIHI/IKa’H AKYS’H, BOH M1 HCKOY9H MHN35H CBIAKCDIAK.
Tolkusha was always made for festivities, that's when we made our tolkusha.
[Torom eu;é /bSij’H)‘l HYMAATBICYS’H OMOKOM HBIEBYS’H.

Then we also gathered berries,... together with fish.
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113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.
120.
121.

122.

[Torom IMOKpPOILIAT Y/bYyYE 1 OMOKOM JKUP (XaMAX) XOK5H HbBIHCATbICYSH

Then you crumble a little together with fat so you (get)

MO-pyCCKNU — KNPUAKA, MO3dHAXAHDBIK, OU TbIHTXAKUYAH ... AOM ‘JI’SBYSA&X&’H.
in Russian kirilka, in our language, oi, | forgot, ... also very good.

[Torom HBIAHBIA HbIEbY' UH MYSa’H Ka’M UTD CObaAbAK HBIAKYH.

Also, we never salted fish-roe.

A BOJI€p2H HAATHI3BIH U HKOCXAKYH.

Rather always ... we take and dry it.

AsM HT XAAKYH HbIAHBIA MUH KBbICXAKH3H YbYYK.

We also ate dry roe a little.

And yukola, — we always ate yukola, ... tasty! | would love to eat yukola.
KI/ICAI)IG T'OAOBKU — KAYAZH, KAYAS'H BOT TAaK HTXAdAKYH.

Oi, | haven't yet talked about pickled (fish) heads ...

W ceituac kma TTXAABICUS’'H KAYAS'H.

| ate pickled heads.

Nrs TI/IFI/IAB T’91>’19H9T9CK, KHoh T’SHTXSOISYCBIH Ma Xe K3H K€ YN35H KAYAD'H.
When | arrive in Tigil, | immediately find out where, or who has pickled heads.
Ho TEIIEepb MAAO YaM3aA9’H K3 T'’XOABI3HY’H KAYAS’H UAU CKO3HI’H.

But now, there are few people, who eat or make pickled heads.
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